HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Good Friday 2020
It is accomplished.
We celebrate the Passion and death of our Lord Jesus Christ.
Christ died that we might live and by his wounds we are healed.
He transforms the cross of shame into a symbol of triumph.
On the cross he offers the perfect prayer for all the peoples to the end of time.
We join in his sufferings through the giving of our lives to him,
knowing that if we die with him, we will also rise with him.

Today’s service is a time for personal reflection and worship. We have included images from
the customary Good Friday worship in church and wider artist’s images. The readings are not
read aloud, they are there to be read while listening to the pieces of music.
The first is by Guillaume Dufay: Lamentio Sanctae Matris Ecclesiae Constantinopolitanae
Some reflections on an unusual Triduum. The lives of the nursing order of nuns in the
Hospices de Beaune, founded in the 15th Century, provide us with parallels for our Holy
Week this year.
Every year, thousands of visitors go to see the Hotel Dieu in Beaune, Burgundy. The ‘Hospices’
as it is known is a strange building, combining striking architectural features – just imagine a
roof tile coming off – and an odd
amalgamation of connections and purposes.
The Hospices produce their own wine, which is
auctioned each year at silly prices. It is a
Patrimoine Mondial site, open to the public
nearly every day of the year. It has a church,
a pharmacy, offices, a well and permanent

displays. But until the early 1970s, it was a hospital. It was opened in 1433 and was the
brainchild of Nicolas Rollin, career politician. It was paid for by the stupendous fortune
brought to the marriage by his third wife, Guigone de Salins. They were a united and focused
couple – the hospital was their mission, their legacy and their witness to their faith.
Each year could bring plague of some sort. Not necessarily Bubonic or pneumonic plague but
It seemed to depend on the seasons. A wet autumn, with a poor harvest made people hungry
and susceptible to illness. A winter where the weather was either not too cold, damp, windy
and variable, wore people down. Then a bug would strike – a ‘suette’ of illness, going through
the region like another wind, taking the poor, the tired and the vulnerable with it.
Burgundy, with its farms, fields and vineyards was a rich and successful land. Guigone’s family
were among the world’s leading producers of salt at the time. If the plagues hit the poor, good
workers and their families could be the decimated ones as could the indigent poor. Life was
fragile. You could, as they said, be fine at breakfast time and dead by dinner. Where earthly
life was so often so short, a nodding acquaintance with death as a reality was a part of life, as
was a belief in a life to come.
And winter months – January and February – were frequently the times of illness.
The ‘Grande Salle des Povres’ – the iconic
hospital ward in a church, with the beds lined up
down the side, rather like a train carriage,
so that patients could see the altar from their
pillows, would be full to bursting.
The nursing approach varied according to how
the illness progressed: either taking people
who were ill into the ward in order to build
them up to resist infection, to keep them warm
and clean or, taking in those who were critically
ill, for end of life care.
The notable details, such as the use of brine and vinegar as antiseptic and antibacterial
cleaning agents, the use of metal bowls for washing rather than wooden ones, the use of
pottery and metal containers rather than wooden boxes or leather, and in the end the use of
glass, and particularly the use of soaps and endless hot water made this hospital notable.
These were hard-working nuns. Their action was their prayer. There seem to be no spaces set
aside for contemplation. Indeed, their order was dedicated to St Martha – leaving no room for
misunderstanding. The offices of the church punctuated their work in the main ward – not so
much a consultant’s rounds, as a priest arriving to say Mass, or some of the sisters taking a
break to lead one of the offices. Those who recovered, recovered enough to be able to get out
of their beds to sit in the middle of the chapel to eat, or talk to others, or to take part in
services. Those who were dying, saw the cross of Christ before them from their beds, they
were anointed and given holy communion and the last rites of the church to see them on their
way. The sisters, often the daughters of aristocratic or upper middle class families, were not
enclosed or made to take permanent vows. Some served the community and trained as
nurses for several years and then left to marry, or to run their own households. Many became
experts and moved on to train other nurses, both lay and professed.

For high days and holy days, the red hangings for each bed
were brought out. They offered privacy – if patients were
allowed out of bed to socialise they went to sit in the middle
of the room. The nursing nuns and their assistants came to
each patient from the other side of the bed, removing
sheets, dressings, items used for treatment and waste to be
washed, cleaned or disposed of.
The visitor to the hospices passes from the Salle des
Pauvres past the smaller wards to the enormous kitchens,
the other heart of the building. You can imagine how hot
it must have been – boiling water for cleaning, making soap,
as well as preparing food for the nuns and their patients.
The house never stopped – nor did its dependencies: the
farms providing milk, fruit, vegetables and meat, as well as
the vineyards and their wine and vinegar, the drays that
brought salt and other supplies for a busy working hospital.
The habits of Holy Week became ingrained over the years.
The nuns would often have been at their busiest during Lent –
falling in early spring or late winter it was often marked by
plagues and fevers. The nuns lived Holy Week in their work:
as it progressed, gradually the fires, candles and lights would
go out. By Holy Thursday, there was no cooking, the last soup
was given to the patients, and the nuns ate up the old bread,
soaked in milk. The altars were stripped, statues shrouded. On Good Friday, the patients were
fortified with wine and sausage, while the nuns fasted for part of the day. In the church, the
liturgy of Good Friday was kept, and the nuns and lay nurses would use the last of the hot
water to clean everywhere. The kitchens, especially the copper saucepans and utensils were
scoured, candle stands and woodwork cleaned and polished, altar linens washed and ironed.
The patients who could be moved, were turned out of bed and their beds changed and
cleaned, the red hangings put up and brushed.
One of the diaries from the mid 1600s, speaks of a group of elderly people who had clearly
been sat in the courtyard, while their beds were re-made and the chapel prepared for Easter
Day.Holy Saturday was downtime…
In some years, however, it is recorded that Easter went on beyond the walls of the Hospices –
as sickness continued, as more patients arrived, as, despite expert care and all the medical
knowledge available at the time, people died of their illnesses and social isolation was
occasionally a necessity.
These habits, in these days, when the climatic and seasonal signs we associate with Easter are
all around us, like those Burgundian nuns before us we are trying to keep ourselves and others
free of infection at the same time as we try to keep the days and hours of the Triduum.
Our cleaning and preparing become the constant cleaning of surfaces, the washing of our
hands, the cleaning of our personal spaces, and care in other spaces.

Like the nuns, in a busy Holy Week, our ‘patients’ are the people all over the world, they are
the people we are keeping away from in order to protect them.
This Good Friday afternoon, a member of the congregation who cannot worship in the church
is cleaning it, offering his cleaning as care, as we cannot be together as a community in these
troubled days. The medical successors of the order of Ste Marthe, the ground-breaking
Burgundian sisters – first aiders, emergency response team members and paramedics - show
their skills at mask-making on home -made videos and transmit them on social media.
It has been said repeatedly in the past weeks, that this is a time that has rocked the world.
Things are not the same and may never be the same again. In our prayers today we pray for
those at the point of death and those who watch over them. Perhaps we should also add
those who watch over them at a distance and mourn them at a distance.
There have been so many people who have seen the death of loved ones, patients or
neighbours – expected or unexpected. Around the world, we see towns and cities, villages and
communities coming slowly back to life as illness fades away and life and health return.
This afternoon’s words and music take us down well worn paths, turning our thought and
prayer to the Passion of Christ, in our sure and certain hope of the Resurrection that will
follow. In the words of our last hymn, reflecting the image used to offer that hope to a
suffering world, “we see the rainbow through the rain” for Christ’s passion and cross, his
death and his glorious resurrection offer us hope.
Lord, in this thy mercy's day, ere it pass for aye away,
On our knees we fall and pray.
Lord, on us thy Spirit pour, kneeling lowly at the door,
Lest it close for evermore.
By thy night of agony, by thy supplicating cry,
By thy willingness to die.
By thy tears of bitter woe, for Jerusalem below,
Let us not thy love forgo.
Grant us 'neath thy wings a place, lest we lose the day of grace,
Ere we shall behold thy face.

The aria “He was despised” from Handel’s “Messiah” is sung.

Psalm 88 is sung.
This is a psalm of desolation.
O Lord, God of my salvation, I have cried day and night before you.
Let my prayer come into your presence; incline your ear to my cry.
For my soul is ôfull of troubles;
my life draws near to the ôland of death.
I am counted as one gone downô to the Pit;
I am like one that ôhas no strength,
Lost among the dead, like the slain who lie in the grave,
Whom you remember no more, for they are cut off from your hand.
You have laid me in the ôlowest pit,
in a place of darkness in ôthe abyss.
Your anger lies heavôy upon me,
and you have afflicted me withô all your waves.
You have put my friends far from me and made me to be abhorred by them.
I am so fast in prison that I cannot get free; my eyes fail from all my trouble.
Lord, I have called daily upon you;
I have stretched ôout my hands to you.
Do you work wonders ôfor the dead? Will the shades standô up and praise you?
Shall your loving-kindness be declared in the grave,
your faithfulness in the land ôof destruction?
Shall your wonders be known in the dark
or your righteous deeds in the land where all is forgotten?
But as for me, O Lord, ô I will cry to you;
early in the morning my prayer shall ôcome before you.
Lord, why have you rejectôed my soul? Why have you hidden your ôface from me?
I have been wretched and at the point of death from my youth;
I suffer your terrors and am no more seen.
Your wrath sweeps over me; your horrors are comeô to destroy me;
All day long they come about ôme like water;
they close me in on ôevery side.
Lover and friend have you put far from me and hid my companions out ôof my sight.

***********************************************************************
The collect for Good Friday is said.

Almighty Father, look with mercy on this your family
for which our Lord Jesus Christ was content to be betrayed
and given up into the hands of sinners
and to suffer death upon the cross;
who is alive and glorified with you and the Holy Spirit,
one God, now and for ever.
Amen.
The choir sings:

O dearest Lord thy sacred head with thorns was pierced for me;
O pour thy blessing on my head that I may think for thee.
O dearest Lord, thy sacred hands with nails were pierced for me;
O shed thy blessing on my hands that they may work for thee.
O dearest Lord, thy sacred feet with nails were pierced for me;
O pour thy blessing on my feet that they may follow thee.
O dearest Lord, thy sacred heart with spear was pierced for me;
O pour thy Spirit in my heart that I may live for thee.

FIRST READING

Isaiah 52:13-53:12

See, my servant shall prosper; he shall be exalted and lifted up, and shall be very high.
Just as there were many who were astonished at him —so marred was his appearance,
beyond human semblance, and his form beyond that of mortals
— so he shall startle many nations; kings shall shut their mouths because of him;
for that which had not been told them they shall see,
and that which they had not heard they shall contemplate.
Who has believed what we have heard?
And to whom has the arm of the Lord been revealed?
For he grew up before him like a young plant, and like a root out of dry ground;
he had no form or majesty that we should look at him,
nothing in his appearance that we should desire him.
He was despised and rejected by others; a man of suffering and acquainted with infirmity;
and as one from whom others hide their faces he was despised,
and we held him of no account.
Surely he has borne our infirmities and carried our diseases;
yet we accounted him stricken, struck down by God, and afflicted.
But he was wounded for our transgressions, crushed for our iniquities;
upon him was the punishment that made us whole, and by his bruises we are healed.
All we like sheep have gone astray; we have all turned to our own way,
and the Lord has laid on him the iniquity of us all.

;He was oppressed, and he was afflicted, yet he did not open his mouth
like a lamb that is led to the slaughter,
and like a sheep that before its shearers is silent, so he did not open his mouth.
?By a perversion of justice he was taken away. Who could have imagined his future
For he was cut off from the land of the living, stricken for the transgression of my people.
They made his grave with the wicked and his tomb with the rich,
although he had done no violence, and there was no deceit in his mouth.
Yet it was the will of the Lord to crush him with pain.
When you make his life an offering for sin, he shall see his offspring,
and shall prolong his days; through him the will of the Lord shall prosper.
Out of his anguish he shall see light; he shall find satisfaction through his knowledge.
The righteous one, my servant, shall make many righteous,
and he shall bear their iniquities.
Therefore I will allot him a portion with the great, and he shall divide the spoil with the
;strong
;because he poured out himself to death, and was numbered with the transgressors
yet he bore the sin of many, and made intercession for the transgressors.

ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ" :ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﻣﻦ در ﻛﺎر ﺧﻮد ﻛﺎﻣﯿﺎب و ﺑﺴﯿﺎر ﺳﺮاﻓﺮاز ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ .ﺑﺴﯿﺎری از ﻣﺮدم ﺑﺎ دﯾﺪن او
ﻣﺘﺤﯿﺮ ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ ،زﯾﺮا ﺻﻮرت او ﺑﻘﺪری ﻋﻮض ﺷﺪه ﻛﮫ دﯾﮕﺮ ﺷﻜﻞ اﻧﺴﺎن ﻧﺪارد .او ﺧﻮن ﺧﻮد را ﺑﺮ ﻗﻮﻣﮭﺎی ﺑﺴﯿﺎر
ﺧﻮاھﺪ ﭘﺎﺷﯿﺪ و آﻧﮭﺎ را از ﮔﻨﺎه ﭘﺎک ﺧﻮاھﺪ ﺳﺎﺧﺖ .ﭘﺎدﺷﺎھﺎن ﺟﮭﺎن در ﺣﻀﻮر او دھﺎن ﺧﻮد را ﺧﻮاھﻨﺪ ﺑﺴﺖ ،زﯾﺮا
ﭼﯿﺰھﺎﯾﯽ را ﺧﻮاھﻨﺪ دﯾﺪ ﻛﮫ ﻛﺴﯽ ﺑﺮای آﻧﮭﺎ ﺗﻌﺮﯾﻒ ﻧﻜﺮده و ﭼﯿﺰھﺎﯾﯽ را ﺧﻮاھﻨﺪ ﻓﮭﻤﯿﺪ ﻛﮫ از ﻛﺴﯽ ﻧﺸﻨﯿﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ".ﻣﺎ
ﭼﮫ ﻛﻢ ھﺴﺘﻨﺪ ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ اﯾﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ را ﺑﺎور ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ! ﭼﮫ ﻛﻢاﻧﺪ ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ اﯾﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ را ﺑﮫ آﻧﺎن آﺷﻜﺎر ﺳﺎﺧﺘﮫ
اﺳﺖ!
در ﻧﻈﺮ ﺧﺪا او ﻣﺎﻧﻨﺪ درﺧﺖ ﺳﺒﺰی ﺑﻮد ﻛﮫ در زﻣﯿﻦ ﺧﺸﮏ و ﺷﻮرهزار روﺋﯿﺪه و رﯾﺸﮫ دواﻧﺪه ﺑﺎﺷﺪ؛ اﻣﺎ در ﻧﻈﺮ ﻣﺎ
او زﯾﺒﺎﯾﯽ و ﺟﻠﻮهای ﻧﺪاﺷﺖ ﻛﮫ ﻣﺸﺘﺎﻗﺶ ﺑﺎﺷﯿﻢ .ﻣﺎ او را ﺧﻮار ﺷﻤﺮدﯾﻢ و رد ﻛﺮدﯾﻢ ،اﻣﺎ او درد و ﻏﻢ را ﺗﺤﻤﻞ ﻛﺮد.
ھﻤﮫء ﻣﺎ از او رو ﺑﺮﮔﺮداﻧﯿﺪﯾﻢ .او ﺧﻮار ﺷﺪ و ﻣﺎ ھﯿﭻ اھﻤﯿﺖ ﻧﺪادﯾﻢ .اﯾﻦ دردھﺎی ﻣﺎ ﺑﻮد ﻛﮫ او ﺑﮫ ﺟﺎن ﮔﺮﻓﺘﮫ ﺑﻮد،
اﯾﻦ رﻧﺠﮭﺎی ﻣﺎ ﺑﻮد ﻛﮫ او ﺑﺮ ﺧﻮد ﺣﻤﻞ ﻣﯽﻛﺮد؛ اﻣﺎ ﻣﺎ ﮔﻤﺎن ﻛﺮدﯾﻢ اﯾﻦ درد و رﻧﺞ ﻣﺠﺎزاﺗﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺧﺪا ﺑﺮ او
ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ .ﺑﺮای ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺎ ﺑﻮد ﻛﮫ او ﻣﺠﺮوح ﺷﺪ و ﺑﺮای ﺷﺮارت ﻣﺎ ﺑﻮد ﻛﮫ او را زدﻧﺪ .او ﺗﻨﺒﯿﮫ ﺷﺪ ﺗﺎ ﻣﺎ
ﺳﻼﻣﺘﯽ ﻛﺎﻣﻞ داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﻢ .از زﺧﻤﮭﺎی او ﻣﺎ ﺷﻔﺎ ﯾﺎﻓﺘﯿﻢ .ﻣﺎ ھﻤﭽﻮن ﮔﻮﺳﻔﻨﺪاﻧﯽ ﻛﮫ آواره ﺷﺪه ﺑﺎﺷﻨﺪ ،ﮔﻤﺮاه ﺷﺪه
ﺑﻮدﯾﻢ؛ راه ﺧﺪا را ﺗﺮک ﻛﺮده ﺑﮫ راهھﺎی ﺧﻮد رﻓﺘﮫ ﺑﻮدﯾﻢ .ﺑﺎوﺟﻮد اﯾﻦ ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺗﻘﺼﯿﺮھﺎ و ﮔﻨﺎھﺎن ھﻤﮫء ﻣﺎ را ﺑﮫ
ﺣﺴﺎب او ﮔﺬاﺷﺖ! ﺑﺎ او ﺑﺎ ﺑﯽرﺣﻤﯽ رﻓﺘﺎر ﻛﺮدﻧﺪ ،اﻣﺎ او ﺗﺤﻤﻞ ﻛﺮد و زﺑﺎن ﺑﮫ ﺷﻜﺎﯾﺖ ﻧﮕﺸﻮد .او را ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺑﺮه ﺑﮫ
ﻛﺸﺘﺎرﮔﺎه ﺑﺮدﻧﺪ؛ و او ھﻤﭽﻮن ﮔﻮﺳﻔﻨﺪی ﻛﮫ ﻧﺰد ﭘﺸﻢ ﺑﺮﻧﺪهاش ﺑﯽزﺑﺎن اﺳﺖ ،ﺧﺎﻣﻮش اﯾﺴﺘﺎد و ﺳﺨﻨﯽ ﻧﮕﻔﺖ .ﺑﮫ ﻧﺎﺣﻖ
او را ﺑﮫ ﻣﺮگ ﻣﺤﻜﻮم ﻛﺮده ،ﻛﺸﺘﻨﺪ و ﻣﺮدم ﻧﻔﮭﻤﯿﺪﻧﺪ ﻛﮫ او ﺑﺮای ﮔﻨﺎھﺎن آﻧﮭﺎ ﺑﻮد ﻛﮫ ﻛﺸﺘﮫ ﻣﯽﺷﺪ ﺑﻠﯽ ،او ﺑﺠﺎی ﻣﺮدم
ﻣﺠﺎزات ﺷﺪ .ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ او را ھﻤﺮاه ﺧﻄﺎﻛﺎران دﻓﻦ ﻛﻨﻨﺪ ،او را در ﻗﺒﺮ ﻣﺮدی ﺛﺮوﺗﻤﻨﺪ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ؛ اﻣﺎ ھﯿﭻ
ﺧﻄﺎﯾﯽ از او ﺳﺮ ﻧﺰده ﺑﻮد و ھﯿﭻ ﺣﺮف ﻧﺎدرﺳﺘﯽ از دھﺎﻧﺶ ﺑﯿﺮون ﻧﯿﺎﻣﺪه ﺑﻮد .ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ" :اﯾﻦ ﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻦ
ﺑﻮد ﻛﮫ او رﻧﺞ ﺑﻜﺸﺪ و ﺑﻤﯿﺮد .او ﺟﺎﻧﺶ را ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﻛﺮد ﺗﺎ آﻣﺮزش ﮔﻨﺎھﺎن ﺑﮫ ارﻣﻐﺎن آورد ،ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺻﺎﺣﺐ ﻓﺮزﻧﺪان
ﺑﯽﺷﻤﺎر ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ .او زﻧﺪﮔﯽ را از ﺳﺮ ﺧﻮاھﺪ ﮔﺮﻓﺖ و ارادهء ﻣﻦ ﺑﺪﺳﺖ او اﺟﺮا ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ .ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﺑﺒﯿﻨﺪ
ﻋﺬاﺑﯽ ﻛﮫ ﻛﺸﯿﺪه ﭼﮫ ﺛﻤﺮی ﺑﮫ ﺑﺎر آورده ،راﺿﯽ و ﺧﺸﻨﻮد ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ .ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﻋﺎدل ﻣﻦ ﺑﺎر ﮔﻨﺎھﺎن ﺑﺴﯿﺎری
ازﻣﺮدم را ﺑﮫ دوش ﺧﻮاھﺪ ﮔﺮﻓﺖ و ﻣﻦ ﺑﺨﺎطﺮ او آﻧﮭﺎ را ﺧﻮاھﻢ ﺑﺨﺸﯿﺪ .ﺑﮫ او ﻣﻘﺎﻣﯽ ﺑﺰرگ و ﻗﺪرﺗﯽ ﻋﻈﯿﻢ ﺧﻮاھﻢ
داد ،زﯾﺮا او ﺧﻮد را ﻓﺪا ﻛﺮد ،از ﺧﻄﺎﻛﺎران ﻣﺤﺴﻮب ﺷﺪ ،ﺑﺎر ﮔﻨﺎھﺎن ﺑﺴﯿﺎری را ﺑﺮ دوش ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﺮای ﺧﻄﺎﻛﺎران
ﺷﻔﺎﻋﺖ ﻛﺮد".

PSALM 22 is sung to a new setting by Anna Zweck
ھﺮ ﻛﮫ ﻣﺮا ﻣﯽﺑﯿﻨﺪ ،ﻣﺴﺨﺮه ﻣﯽﻛﻨﺪ .آﻧﮭﺎ ﺳﺮ ﺧﻮد را ﺗﻜﺎن ﻣﯽدھﻨﺪ و ﺑﺎ طﻌﻨﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ" :آﯾﺎ اﯾﻦ ھﻤﺎن ﻛﺴﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﺮ
ﺧﺪا ﺗﻮﻛﻞ داﺷﺖ؟ آﯾﺎ اﯾﻦ ھﻤﺎن ﺷﺨﺼﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻔﺖ ﺧﺪا او را دوﺳﺖ دارد؟ اﮔﺮ ﺧﺪا او را دوﺳﺖ دارد ﭘﺲ ﭼﺮا
ﻧﺠﺎﺗﺶ ﻧﻤﯽدھﺪ؟"دﺷﻤﻨﺎﻧﻢ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﮓ ،دور ﻣﺮا ﮔﺮﻓﺘﮫاﻧﺪ .ﻣﺮدم ﺑﺪﻛﺎر و ﺷﺮور ﻣﺮا اﺣﺎطﮫ ﻧﻤﻮدهاﻧﺪ .دﺳﺘﮭﺎ و ﭘﺎھﺎی ﻣﺮا
ﺳﻮراخ ﻛﺮدهاﻧﺪ .از ﻓﺮط ﻻﻏﺮی ﺗﻤﺎم اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎﯾﻢ دﯾﺪه ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ؛ ﺑﺪﻛﺎران ﺑﮫ ﻣﻦ ﺧﯿﺮه ﺷﺪهاﻧﺪَ .رﺧﺖ ﻣﺮا در ﻣﯿﺎن ﺧﻮد
ﺗﻘﺴﯿﻢ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺮ ردای ﻣﻦ ﻗﺮﻋﮫ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ .ﻣﺮا از دھﺎن اﯾﻦ ﺷﯿﺮان ﺑﺮھﺎن؛ ﻣﺮا از ﺷﺎﺧﮭﺎی اﯾﻦ ﮔﺎوان وﺣﺸﯽ ﻧﺠﺎت
ده! ﻛﺎرھﺎی ﺷﮕﻔﺖاﻧﮕﯿﺰ ﺗﻮ را ﺑﺮای ﺑﺮادران ﺧﻮد ﺗﻌﺮﯾﻒ ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد .ای ﻗﻮم ﺧﺪا ،او را ﺳﭙﺎس ﮔﻮﯾﯿﺪ! ای ﻓﺮزﻧﺪان
ﯾﻌﻘﻮب ،وی را ﮔﺮاﻣﯽ ﺑﺪارﯾﺪ! ای ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ او را ﺑﭙﺮﺳﺘﯿﺪ!
Hebrews. 10:16-25

SECOND READING

‘This is the covenant that I will make with them after those days, says the Lord:
I will put my laws in their hearts, and I will write them on their minds’, he also adds,
’‘I will remember their sins and their lawless deeds no more.
Where there is forgiveness of these, there is no longer any offering for sin.
Therefore, my friends, since we have confidence to enter the sanctuary by the blood of Jesus,
by the new and living way that he opened for us through the curtain (that is, through his
flesh), and since we have a great priest over the house of God, let us approach with a true
heart in full assurance of faith, with our hearts sprinkled clean from an evil conscience
and our bodies washed with pure water. Let us hold fast to the confession of our hope
without wavering, for he who has promised is faithful.
And let us consider how to provoke one another to love and good deeds,
not neglecting to meet together, as is the habit of some, but encouraging one another,
and all the more as you see the Day approaching.
"اﯾﻨﺴﺖ آن ﭘﯿﻤﺎن ﺟﺪﯾﺪی ﻛﮫ در آن روز ﺑﺎ ﺧﺎﻧﺪان اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺧﻮاھﻢ ﺑﺴﺖ :اﺣﻜﺎم ﺧﻮد را در ﻓﻜﺮ اﯾﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ ﻧﮭﺎد و در دل
اﯾﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ ﻧﻮﺷﺖ ،ﺗﺎ ﺑﯽآﻧﻜﮫ ﺳﺨﻨﯽ ﮔﻔﺘﮫ ﺑﺎﺷﻢ ،ﺑﺪاﻧﻨﺪ از اﯾﺸﺎن ﭼﮫ ﻣﯽﺧﻮاھﻢ ،و از ﻣﻦ اطﺎﻋﺖ ﻛﻨﻨﺪ ".ﺳﭙﺲ اﺿﺎﻓﮫ
ﻛﺮده ،ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ" :ﺧﻄﺎﯾﺎی اﯾﺸﺎن را ﺧﻮاھﻢ ﺑﺨﺸﯿﺪ و ﮔﻨﺎھﺎﻧﺸﺎن را دﯾﮕﺮ ﺑﯿﺎد ﻧﺨﻮاھﻢ آورد ".ﭘﺲ ﺣﺎل ﻛﮫ ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺎ ﺑﻄﻮر
داﯾﻤﯽ ﺑﺨﺸﯿﺪه و ﻓﺮاﻣﻮش ﺷﺪه اﺳﺖ ،دﯾﮕﺮ ﭼﮫ ﻧﯿﺎزی اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﺮای آﻣﺮزش ﮔﻨﺎھﺎن ،ﺑﺎر دﯾﮕﺮ ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﺗﻘﺪﯾﻢ ﻧﯿﻢ؟ ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ،
ای ﺑﺮادران ﻋﺰﯾﺰ ،اﻛﻨﻮن ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ ﺑﮫ ﺳﺒﺐ ﺧﻮن ﻋﯿﺴﯽ ،ﻣﺴﺘﻘﯿﻢ وارد ﻣﻘﺪسﺗﺮﯾﻦ ﺟﺎﯾﮕﺎه ﺷﺪه ،ﺑﮫ ﺣﻀﻮر ﺧﺪا
ﺑﺮوﯾﻢ؛ زﯾﺮا زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺑﺪن ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺮ روی ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎره ﺷﺪ ،در واﻗﻊ ﭘﺮدهء ﻣﻘﺪسﺗﺮﯾﻦ ﺟﺎﯾﮕﺎه ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﻧﯿﺰ ﭘﺎره ﺷﺪ؛ و
ﺑﮫ اﯾﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ او راھﯽ ﺗﺎزه و ﺣﯿﺎتﺑﺨﺶ ﺑﺮای ﻣﺎ ﮔﺸﻮد ﺗﺎ ﻣﺎ را ﺑﺤﻀﻮر ﻣﻘﺪس ﺧﺪا ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ .ﭘﺲ ﺣﺎل ﻛﮫ ادارهء اﻣﻮر
ﺧﺎﻧﺪان اﻟﮭﯽ ،ﺑﮫ ﻋﮭﺪهء اﯾﻦ ﻛﺎھﻦ ﺑﺰرگ ﻣﺎﺳﺖ ،ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﺑﺎ دﻟﯽ ﭘﺎک ،ﻣﺴﺘﻘﯿﻤﺎ ً ﺑﮫ ﺣﻀﻮر ﺧﺪا ﺑﺮوﯾﻢ ،و ﯾﻘﯿﻦ ﻛﺎﻣﻞ داﺷﺘﮫ
ﺑﺎﺷﯿﻢ ﻛﮫ او ﻣﺎ را ﻣﯽﭘﺬﯾﺮد ،زﯾﺮا ﺧﻮن ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺮ ﻣﺎ ﭘﺎﺷﯿﺪه ﺷﺪه و ﻣﺎ را ﭘﺎک ﺳﺎﺧﺘﮫ؛ ﺑﺪﻧﮭﺎﯾﻤﺎن ﻧﯿﺰ ﺑﺎ آب ﭘﺎک ﺷﺴﺘﮫ ﺷﺪه
اﺳﺖ .اﻛﻨﻮن ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ ﻣﻨﺘﻈﺮ ﻧﺠﺎﺗﯽ ﺑﺎﺷﯿﻢ ﻛﮫ ﺧﺪا وﻋﺪه داده اﺳﺖ ،و ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ ﺑﺪون ھﯿﭽﮕﻮﻧﮫ ﺗﺮدﯾﺪی ﺑﮫ ھﻤﮫ ﺑﮕﻮﯾﯿﻢ ﻛﮫ
ﻧﺠﺎت ﯾﺎﻓﺘﮫاﯾﻢ ،زﯾﺮا ﺧﺪا ﺑﮫ ھﻤﮫء وﻋﺪهھﺎی ﺧﻮد ﻋﻤﻞ ﺧﻮاھﺪ ﻓﺮﻣﻮد .ﺣﺎل ،ﺑﮫ ﭘﺎس آن ھﻤﮫ ﻟﻄﻔﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا در ﺣﻖ ﻣﺎ ﻛﺮده
اﺳﺖ ،ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ را ﺑﮫ ﻣﺤﺒﺖ ﻛﺮدن و ﺑﮫ اﻧﺠﺎم اﻋﻤﺎل ﻧﯿﮏ ﺗﺸﻮﯾﻖ و ﺗﺮﻏﯿﺐ ﻧﻤﺎﯾﯿﻢ .و ﻧﯿﺰ ﭼﻨﺎﻧﻜﮫ ﺑﺮﺧﯽ را ﻋﺎدت
اﺳﺖ ،از ﺣﻀﻮر در ﻣﺠﺎﻟﺲ ﻋﺒﺎدت ﻛﻠﯿﺴﺎﯾﯽ ﻏﺎﻓﻞ ﻧﺸﻮﯾﺪ،
The Passion of Our Lord Jesus Christ according to John
Jesus went out with his disciples across the Kidron valley to a place where there was a garden,
which he and his disciples entered. Judas, who betrayed him, also knew the place, because
Jesus often met there with his disciples.

So Judas brought a detachment of soldiers together with police from the chief priests and the
Pharisees, and they came there with lanterns and torches and weapons. Jesus, knowing all
that was to happen to him, came forward and asked them, ‘For whom are you looking?’ They
answered, ‘Jesus of Nazareth.’ Jesus replied, ‘I am he.’
Judas, who betrayed him, was standing with them.
When Jesus said to them, ‘I am he’, they stepped back
and fell to the ground. Again he asked them, ‘For whom
are you looking?’ And they said, ‘Jesus of Nazareth.’
Jesus answered, ‘I told you that I am he. So if you are
looking for me, let these men go.’ This was to fulfil
the word that he had spoken, ‘I did not lose a single one
of those whom you gave me.’ Then Simon Peter, who had a sword, drew it, struck the high
priest’s slave, and cut off his right ear. Jesus said to Peter, ‘Put your sword back into its
sheath. Am I not to drink the cup that the Father has given me?’
So the soldiers, their officer, and the Jewish police arrested Jesus and bound him. First they
took him to Annas, who was the father-in-law of Caiaphas, the high priest that year. Caiaphas
was the one who had advised the Jews that it was better to have one person die for the
people.
Simon Peter and another disciple followed Jesus. Since that disciple was known to the high
priest, he went with Jesus into the courtyard of the high priest, but Peter was standing outside
at the gate. So the other disciple, who was known to the high priest, went out, spoke to the
woman who guarded the gate, and brought Peter in. The woman said to Peter, ‘You are not
also one of this man’s disciples, are you?’ He said, ‘I am not.’
Now the slaves and the police had made a charcoal fire
because it was cold, and they were standing round it
and warming themselves.
Peter also was standing with them and warming himself.
Annas questioned Jesus about his disciples and about his teaching. Jesus answered, ‘I have
spoken openly to the world; I have always taught in synagogues and in the temple, where all
the Jews come together. I have said nothing in secret. Why do you ask me? Ask those who
heard what I said to them; they know what I said.’ When he had said this, one of the police
standing nearby struck Jesus on the face, saying, ‘Is that how you answer the high priest?’
Jesus answered, ‘If I have spoken wrongly, testify to the wrong. But if I have spoken rightly,
why do you strike me?’ Then Annas sent him bound to Caiaphas.
Now Simon Peter was standing and warming himself. They asked him, ‘You are not also one of
his disciples, are you?’ He denied it and said, ‘I am not.’ One of the slaves of the high priest, a
relative of the man whose ear Peter had cut off, asked, ‘Did I not see you in the garden with
him?’ Again Peter denied it, and at that moment the cock crowed.
Then they took Jesus from Caiaphas to Pilate’s headquarters. It was early in the morning. They
themselves did not enter the headquarters, so as to avoid ritual defilement and to be able to
eat the Passover. So Pilate went out to them and said,
‘What accusation do you bring against this man?’

They answered, ‘If this man were not a criminal,
we would not have handed him over to you.’
Pilate said to them, ‘Take him yourselves and
judge him according to your law.’ The Jews replied,
‘We are not permitted to put anyone to death.’
(This was to fulfil what Jesus had said when
he indicated the kind of death he was to die.)
Then Pilate entered the headquarters again,
summoned Jesus, and asked him, ‘Are you the
King of the Jews?’ Jesus answered, ‘Do you ask this
on your own, or did others tell you about me?’
Pilate replied, ‘I am not a Jew, am I? Your own nation
and the chief priests have handed you over to me.
What have you done?’
Jesus answered, ‘My kingdom is not from this world.
If my kingdom were from this world, my followers would be fighting to keep me from being
handed over to the Jews. But as it is, my kingdom is not from here.’
Pilate asked him, ‘So you are a king?’ Jesus answered, ‘You say that I am a king. For this I was
born, and for this I came into the world, to testify to the truth. Everyone who belongs to the
truth listens to my voice.’ Pilate asked him, ‘What is truth?’
After he had said this, he went out to the Jews again and told them, ‘I find no case against
him. But you have a custom that I release someone for you at the Passover. Do you want me
to release for you the King of the Jews?’ They shouted in reply, ‘Not this man, but Barabbas!’
Now Barabbas was a bandit.
Then Pilate took Jesus and had him flogged. And the soldiers wove a crown of thorns and put
it on his head, and they dressed him in a purple robe. They kept coming up to him, saying,
‘Hail, King of the Jews!’ and striking him on the face. Pilate went out again and said to them,
‘Look, I am bringing him out to you to let you know that I find no case against him.’ So Jesus
came out, wearing the crown of thorns and the purple robe. Pilate said to them, ‘Here is the
man!’ When the chief priests and the police saw him, they shouted, ‘Crucify him! Crucify him!’
Pilate said to them, ‘Take him yourselves and crucify him; I find no case against him.’ The Jews
answered him, ‘We have a law, and according to that law he ought to die because he has
claimed to be the Son of God.’
Now when Pilate heard this, he was more afraid than ever. He entered his headquarters again
and asked Jesus, ‘Where are you from?’ But Jesus gave him no answer. Pilate therefore said to
him, ‘Do you refuse to speak to me? Do you not know that I have power to release you, and
power to crucify you?’ Jesus answered him, ‘You would have no power over me unless it had
been given you from above; therefore the one who handed me over to you is guilty of a
greater sin.’
From then on Pilate tried to release him, but the Jews cried out, ‘If you release this man, you
are no friend of the emperor. Everyone who claims to be a king sets himself against the
emperor.’

When Pilate heard these words, he brought Jesus outside and sat on the judge’s bench at a
place called The Stone Pavement, or in Hebrew Gabbatha. Now it was the day of Preparation
for the Passover; and it was about noon. He said to the Jews, ‘Here is your King!’ They cried
out, ‘Away with him! Away with him! Crucify him!’ Pilate asked them, ‘Shall I crucify your
King?’ The chief priests answered, ‘We have no king but the emperor.’ Then he handed him
over to them to be crucified.
So they took Jesus; and carrying the cross by himself,
he went out to what is called The Place of the Skull,
which in Hebrew is called Golgotha. There they
crucified him, and with him two others, one on
either side, with Jesus between them. Pilate also
had an inscription written and put on the cross.
It read, ‘Jesus of Nazareth, the King of the Jews.’
Many of the Jews read this inscription, because
the place where Jesus was crucified was near the city;
and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek.
Then the chief priests of the Jews said to Pilate,
‘Do not write, “The King of the Jews”, but,
“This man said, I am King of the Jews.” ’
Pilate answered, ‘What I have written I have written.’
When the soldiers had crucified Jesus, they took his clothes and divided them into four parts,
one for each soldier. They also took his tunic; now the tunic was seamless, woven in one piece
from the top. So they said to one another, ‘Let us not tear it, but cast lots for it to see who will
get it.’ This was to fulfil what the scripture says: ‘They divided my clothes among themselves,
and for my clothing they cast lots.’
Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, and his mother’s sister, Mary
the wife of Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus saw his mother and the disciple whom
he loved standing beside her, he said to his mother, ‘Here is your son.’ Then he said to the
disciple, ‘Here is your mother.’ And from that hour the disciple took her into his own home.
After this, when Jesus knew that all was now finished, he said (in order to fulfil the scripture),
‘I am thirsty.’ A jar full of sour wine was standing there. So they put a sponge full of the wine
on a branch of hyssop and held it to his mouth. When Jesus had received the wine, he said, ‘It
is finished.’ Then he bowed his head and gave up his spirit.
Since it was the day of Preparation, the Jews did not want the bodies left on the cross during
the sabbath, especially because that sabbath was a day of great solemnity. So they asked
Pilate to have the legs of the crucified men broken and the bodies removed. Then the soldiers
came and broke the legs of the first and of the other who had been crucified with him. But
when they came to Jesus and saw that he was already dead, they did not break his legs.
Instead, one of the soldiers pierced his side with a spear, and at once blood and water came
out. (He who saw this has testified so that you also may believe. His testimony is true, and he
knows that he tells the truth.)

These things occurred so that the scripture might be fulfilled, ‘None of his bones shall be
broken.’ And again another passage of scripture says, ‘They will look on the one whom they
’have pierced.
After these things, Joseph of Arimathea, who was a disciple of Jesus, though a secret one
because of his fear of the Jews, asked Pilate to let him take away the body of Jesus. Pilate gave
him permission; so he came and removed his body. Nicodemus, who had at first come to Jesus
by night, also came, bringing a mixture of myrrh and aloes, weighing about a hundred pounds.
They took the body of Jesus and wrapped it with the spices in linen cloths, according to the
burial custom of the Jews. Now there was a garden in the place where he was crucified, and in
the garden there was a new tomb in which no one had ever been laid.
And so, because it was the Jewish day of Preparation, and the tomb was nearby, they laid
Jesus there.
Passion Narrative
ﭘﺲ از ﭘﺎﯾﺎن دﻋﺎ ،ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﮫ ﯾﮏ ﺑﺎغ زﯾﺘﻮن واﻗﻊ در آﻧﺴﻮی درهء "ﻗﺪرون" رﻓﺖ .ﯾﮭﻮدای ﺧﺎﺋﻦ ﻧﯿﺰ آن ﻣﺤﻞ
را ﻣﯽﺷﻨﺎﺧﺖ ،زﯾﺮا ﻋﯿﺴﯽ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﺎرھﺎ در آﻧﺠﺎ ﮔﺮد آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ .ﭘﺲ ﯾﮭﻮدا ﺑﮫ ھﻤﺮاه ﺳﺮﺑﺎزان و ﻣﺤﺎﻓﻈﯿﻦ
ﻣﺨﺼﻮص ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﻛﮫ ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﻓﺮﯾﺴﯿﺎن در اﺧﺘﯿﺎرش ﮔﺬاﺷﺘﮫ ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺑﺎ اﺳﻠﺤﮫ و ﻣﺸﻌﻠﮭﺎ و ﭼﺮاﻏﮭﺎ وارد ﺑﺎغ
ﺷﺪﻧﺪ .ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ اﯾﻨﻜﮫ ﻣﯽداﻧﺴﺖ ﭼﮫ ﺳﺮﻧﻮﺷﺘﯽ در اﻧﺘﻈﺎر اوﺳﺖ ،ﺟﻠﻮ رﻓﺖ و از اﯾﺸﺎن ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﭼﮫ ﻛﺴﯽ را
ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ؟" ﺟﻮاب دادﻧﺪ" :ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی!"
ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد" :ﻣﻦ ﺧﻮدم ھﺴﺘﻢ!" وﻗﺘﯽ ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻦ را ﻣﯽﮔﻔﺖ ﯾﮭﻮدا ﻧﯿﺰ آﻧﺠﺎ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮد .ﺑﮫ ﻣﺤﺾ اﯾﻨﻜﮫ ﮔﻔﺖ ﻣﻦ ﺧﻮدم
ھﺴﺘﻢ ،ھﻤﮫ ﻋﻘﺐﻋﻘﺐ رﻓﺘﻨﺪ و ﺑﺮ زﻣﯿﻦ اﻓﺘﺎدﻧﺪ .ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎز از اﯾﺸﺎن ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﭼﮫ ﻛﺴﯽ را ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ؟"
ﺑﺎز ﺟﻮاب دادﻧﺪ" :ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی را ".ﻓﺮﻣﻮد" :ﻣﻦ ﻛﮫ ﮔﻔﺘﻢ ﺧﻮدم ھﺴﺘﻢ .اﮔﺮ ﻣﺮا ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ ،ﺑﮕﺬارﯾﺪ اﯾﻨﮭﺎ ﺑﺮوﻧﺪ ".او
اﯾﻦ ﻛﺎر را ﻛﺮد ﺗﺎ ﻣﻄﺎﺑﻖ دﻋﺎی آن ﺷﺐ ﺧﻮد ﻋﻤﻞ ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ ﻛﮫ ﻓﺮﻣﻮد" :ﺗﻤﺎم ﻛﺴﺎﻧﯽ را ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ ﺳﭙﺮدی ﺣﻔﻆ ﻛﺮدم
ﺑﻄﻮری ﻛﮫ ھﯿﭽﯿﮏ از دﺳﺖ ﻧﺮﻓﺖ ".در ھﻤﯿﻦ وﻗﺖ ،ﺷﻤﻌﻮن ﭘﻄﺮس ﺷﻤﺸﯿﺮ ﺧﻮد را ﻛﺸﯿﺪ و ﮔﻮش راﺳﺖ "ﻣﻠﻮک"
ﺧﺪﻣﺘﻜﺎر ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ را ﺑﺮﯾﺪ .ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ ﭘﻄﺮس ﻓﺮﻣﻮد" :ﺷﻤﺸﯿﺮت را ﻏﻼف ﻛﻦ .آﯾﺎ ﺟﺎﻣﯽ را ﻛﮫ ﭘﺪرم ﺑﮫ ﻣﻦ داده اﺳﺖ،
ﻧﺒﺎﯾﺪ ﺑﻨﻮﺷﻢ؟" آﻧﮕﺎه ﺳﺮﺑﺎزان و ﻓﺮﻣﺎﻧﺪھﺎن و ﻣﺤﺎﻓﻈﯿﻦ ﻣﺨﺼﻮص ،ﻋﯿﺴﯽ را ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و دﺳﺘﮭﺎی او را ﺑﺴﺘﻨﺪ ،و او را
ﻧﺨﺴﺖ ﻧﺰد "ﺣﻨﺎ" ،ﭘﺪر زن "ﻗﯿﺎﻓﺎ" ﻛﮫ ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ آن ﺳﺎل ﺑﻮد ،ﺑﺮدﻧﺪ .ﻗﯿﺎﻓﺎ ھﻤﺎن اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد ﮔﻔﺖ" :ﺑﮭﺘﺮ
اﺳﺖ اﯾﻦ ﯾﮏ ﻧﻔﺮ ﻓﺪای ھﻤﮫ ﺷﻮد ".ﺷﻤﻌﻮن ﭘﻄﺮس و ﯾﮏ ﺷﺎﮔﺮد دﯾﮕﺮ ﻧﯿﺰ دﻧﺒﺎل ﻋﯿﺴﯽ رﻓﺘﻨﺪ .آن ﺷﺎﮔﺮد ﺑﺎ ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ
آﺷﻨﺎ ﺑﻮد ،ﭘﺲ ﺗﻮاﻧﺴﺖ دﻧﺒﺎل ﻋﯿﺴﯽ داﺧﻞ ﺧﺎﻧﮫء ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺷﻮد .وﻟﯽ ﭘﻄﺮس ﭘﺸﺖ در ﻣﺎﻧﺪ ،ﺗﺎ اﯾﻨﻜﮫ آن ﺷﺎﮔﺮد دﯾﮕﺮ آﻣﺪ
و ﺑﺎ ﻛﻨﯿﺰی ﻛﮫ درﺑﺎن آﻧﺠﺎ ﺑﻮد ،ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻛﺮد و ﭘﻄﺮس را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﮫ داﺧﻞ ﺧﺎﻧﮫ ﺑﺮد.
آن ﻛﻨﯿﺰ از ﭘﻄﺮس ﭘﺮﺳﯿﺪ" :آﯾﺎ ﺗﻮ از ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﯿﺴﯽ ھﺴﺘﯽ؟" ﺟﻮاب داد" :ﻧﮫ ،ﻧﯿﺴﺘﻢ ".ﺑﯿﺮون ،ھﻮا ﺳﺮد ﺑﻮد .ﭘﺲ
ﺧﺪﻣﺘﻜﺎران و ﻣﺄﻣﻮران ،آﺗﺸﯽ درﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و دور آن ﺟﻤﻊ ﺷﺪﻧﺪ .ﭘﻄﺮس ﻧﯿﺰ ﺑﮫ ﻣﯿﺎن اﯾﺸﺎن رﻓﺖ ﺗﺎ ﺧﻮد را ﮔﺮم ﻛﻨﺪ.
در داﺧﻞ ،ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ،از ﻋﯿﺴﯽ درﺑﺎرهء ﺷﺎﮔﺮدان و ﺗﻌﺎﻟﯿﻢ او ﺳﺆاﻻﺗﯽ ﻛﺮد.
ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :ھﻤﮫ ﻣﯽداﻧﻨﺪ ﻛﮫ ﻣﻦ ﭼﮫ ﺗﻌﻠﯿﻤﯽ ﻣﯽدھﻢ .آﺷﻜﺎرا در ﻋﺒﺎدﺗﮕﺎھﮭﺎ و ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﻣﻮﻋﻈﮫ ﻛﺮدهام؛ ﺗﻤﺎم
ﺳﺮان ﻗﻮم ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﺷﻨﯿﺪهاﻧﺪ و ﺑﮫ ﻛﺴﯽ ﻣﺨﻔﯿﺎﻧﮫ ﭼﯿﺰی ﻧﮕﻔﺘﮫام .ﭼﺮا اﯾﻦ ﺳﺆال را از ﻣﻦ ﻣﯽﻛﻨﯽ؟ از ﻛﺴﺎﻧﯽ ﺑﭙﺮس ﻛﮫ
ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ را ﺷﻨﯿﺪهاﻧﺪ .ﻋﺪهای از اﯾﺸﺎن اﯾﻨﺠﺎ ﺣﺎﺿﺮﻧﺪ و ﻣﯽداﻧﻨﺪ ﻣﻦ ﭼﮫ ﮔﻔﺘﮫام".
وﻗﺘﯽ اﯾﻦ را ﮔﻔﺖ ،ﯾﻜﯽ از ﺳﺮﺑﺎزان ﻛﮫ آﻧﺠﺎ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮد ،ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﺳﯿﻠﯽ زد و ﮔﻔﺖ" :ﺑﮫ ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ اﯾﻨﻄﻮر ﺟﻮاب
ﻣﯽدھﯽ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :اﮔﺮ ﺳﺨﻨﯽ ﻧﺎراﺳﺖ ﮔﻔﺘﮫام ،آن را ﺛﺎﺑﺖ ﻛﻦ .وﻟﯽ اﮔﺮ ﺳﺨﻨﻢ راﺳﺖ اﺳﺖ ،ﭼﺮا ﺳﯿﻠﯽ
ﻣﯽزﻧﯽ؟"
ﺳﭙﺲ "ﺣﻨﺎ" ﻋﯿﺴﯽ را دﺳﺖ ﺑﺴﺘﮫ ،ﻧﺰد "ﻗﯿﺎﻓﺎ" ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻛﮫ او ﻧﯿﺰ ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﻮد.
در ﺣﺎﻟﯽ ﻛﮫ ﺷﻤﻌﻮن ﭘﻄﺮس در ﻛﻨﺎر آﺗﺶ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮد و ﺧﻮد را ﮔﺮم ﻣﯽﻛﺮد ،ﯾﮏ ﻧﻔﺮ دﯾﮕﺮ از او ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﺗﻮ از ﺷﺎﮔﺮدان
او ﻧﯿﺴﺘﯽ؟" ﺟﻮاب داد" :اﻟﺒﺘﮫ ﻛﮫ ﻧﯿﺴﺘﻢ".
ﯾﻜﯽ از ﺧﺪﻣﺘﻜﺎران ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﻛﮫ از ﺧﻮﯾﺸﺎن ﻛﺴﯽ ﺑﻮد ﻛﮫ ﭘﻄﺮس ﮔﻮﺷﺶ را ﺑﺮﯾﺪه ﺑﻮد ،ﮔﻔﺖ" :ﻣﮕﺮ ﻣﻦ ﺧﻮدم ﺗﻮ را در
ﺑﺎغ ﺑﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻧﺪﯾﺪم؟"

ﺑﺎز ﭘﻄﺮس ﺣﺎﺷﺎ ﻛﺮد .ھﻤﺎن ﻟﺤﻈﮫ ﺧﺮوس ﺑﺎﻧﮓ زد .ﻧﺰدﯾﮏ ﺻﺒﺢ ،ﺑﺎزﺟﻮﯾﯽ از ﻋﯿﺴﯽ ﺗﻤﺎم ﺷﺪ .ﭘﺲ ﻗﯿﺎﻓﺎ او را ﺑﮫ ﻛﺎخ
ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار روﻣﯽ ﻓﺮﺳﺘﺎد .ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﺑﺮای اﯾﻨﻜﮫ ﻧﺠﺲ ﻧﺸﻮﻧﺪ ،داﺧﻞ ﻛﺎخ ﻧﺸﺪﻧﺪ ،ﭼﻮن اﮔﺮ داﺧﻞ ﻣﯽﺷﺪﻧﺪ دﯾﮕﺮ ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ در
ﺴﺢ" و ﻣﺮاﺳﻢ ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﺷﺮﻛﺖ ﻛﻨﻨﺪ .ﭘﺲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار روﻣﯽ ﻛﮫ ﻧﺎﻣﺶ "ﭘﯿﻼطﻮس" ﺑﻮد ،ﺑﯿﺮون آﻣﺪ و ﭘﺮﺳﯿﺪ:
ﻣﺮاﺳﻢ "ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
"اﺗﮭﺎم اﯾﻦ ﺷﺨﺺ ﭼﯿﺴﺖ؟ از دﺳﺖ او ﭼﮫ ﺷﻜﺎﯾﺖ دارﯾﺪ؟" ﺟﻮاب دادﻧﺪ" :اﮔﺮ ﻣﺠﺮم ﻧﺒﻮد ،دﺳﺘﮕﯿﺮش ﻧﻤﯽﻛﺮدﯾﻢ".
ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ" :ﭘﺲ او را ﺑﺒﺮﯾﺪ و ﻣﻄﺎﺑﻖ ﻗﻮاﻧﯿﻦ ﻣﺬھﺒﯽ ﺧﻮدﺗﺎن ﻣﺤﺎﻛﻤﮫ ﻛﻨﯿﺪ".
ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﻣﺎ ﻣﯽﺧﻮاھﯿﻢ او ﺑﺮ ﺻﻠﯿﺐ اﻋﺪام ﺷﻮد و ﻻزم اﺳﺖ ﻛﮫ دﺳﺘﻮر اﯾﻦ ﻛﺎر را ﺷﻤﺎ ﺑﺪھﯿﺪ ".اﯾﻦ ﻣﻄﺎﺑﻖ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﺧﻮد
ﻋﯿﺴﯽ ﺑﻮد ﻛﮫ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ﺑﮫ ﭼﮫ ﺗﺮﺗﯿﺒﯽ ﺑﺎﯾﺪ ﺑﻤﯿﺮد .ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﮫ داﺧﻞ ﻛﺎخ ﺑﺮﮔﺸﺖ و دﺳﺘﻮر داد ﻋﯿﺴﯽ را ﻧﺰد او
ﺑﯿﺎورﻧﺪ .آﻧﮕﺎه از او ﭘﺮﺳﯿﺪ" :آﯾﺎ ﺗﻮ ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد ھﺴﺘﯽ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﻣﻨﻈﻮرت از "ﭘﺎدﺷﺎه" آن اﺳﺖ ﻛﮫ ﺷﻤﺎ روﻣﯽھﺎ
ﻣﯽﮔﻮﯾﯿﺪ ﯾﺎ ﭘﺎدﺷﺎھﯽ ﻛﮫ ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﻣﻨﺘﻈﺮ ظﮭﻮرش ھﺴﺘﻨﺪ؟" ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ" :ﻣﮕﺮ ﻣﻦ ﯾﮭﻮدی ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ اﯾﻦ ﭼﯿﺰھﺎ را از
ﻣﻦ ﻣﯽﭘﺮﺳﯽ؟ ﻗﻮم ﺧﻮدت و ﻛﺎھﻨﺎﻧﺸﺎن ﺗﻮ را اﯾﻨﺠﺎ آوردهاﻧﺪ .ﭼﮫ ﻛﺮدهای؟"
ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد" :ﻣﻦ ﯾﮏ ﭘﺎدﺷﺎه دﻧﯿﻮی ﻧﯿﺴﺘﻢ .اﮔﺮ ﺑﻮدم ،ﭘﯿﺮواﻧﻢ ﻣﯽﺟﻨﮕﯿﺪﻧﺪ ﺗﺎ در ﭼﻨﮓ ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد ﮔﺮﻓﺘﺎر ﻧﺸﻮم.
ﭘﺎدﺷﺎھﯽ ﻣﻦ ﻣﺘﻌﻠﻖ ﺑﮫ اﯾﻦ دﻧﯿﺎ ﻧﯿﺴﺖ".
ﭘﯿﻼطﻮس ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﺑﮭﺮ ﺣﺎل ﻣﻨﻈﻮرت اﯾﻦ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺗﻮ ﭘﺎدﺷﺎھﯽ؟"
ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد" :ﺑﻠﯽ ،ﻣﻦ ﺑﺮای ھﻤﯿﻦ ﻣﻨﻈﻮر ﻣﺘﻮﻟﺪ ﺷﺪهام ،و آﻣﺪهام ﺗﺎ ﺣﻘﯿﻘﺖ را ﺑﮫ دﻧﯿﺎ ﺑﯿﺎورم؛ و ﺗﻤﺎم ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺣﻘﯿﻘﺖ را
دوﺳﺖ دارﻧﺪ از ﻣﻦ ﭘﯿﺮوی ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ".
ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ" :ﺣﻘﯿﻘﺖ ﭼﯿﺴﺖ؟" ﺳﭙﺲ ﺑﯿﺮون رﻓﺖ و ﺑﮫ ﻣﺮدم ﮔﻔﺖ" :او ھﯿﭻ ﺟﺮﻣﯽ ﻣﺮﺗﻜﺐ ﻧﺸﺪه اﺳﺖ؛ وﻟﯽ رﺳﻢ
ﺴﺢ" ﯾﮏ زﻧﺪاﻧﯽ را ﺑﺮای ﺷﻤﺎ آزاد ﻛﻨﻢ .اﮔﺮ ﺑﺨﻮاھﯿﺪ ،ﺣﺎﺿﺮم "ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد" را آزاد ﻛﻨﻢ".
اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ در ھﺮ "ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
آﻧﮕﺎه ﺑﮫ دﺳﺘﻮر ﭘﯿﻼطﻮس وﻟﯽ ﻣﺮدم ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﻧﮫ ،او را ﻧﻤﯽﺧﻮاھﯿﻢ .ﺑﺎراﺑﺎس را ﻣﯽﺧﻮاھﯿﻢ!" )ﺑﺎراﺑﺎس راھﺰن ﺑﻮد(.
ﻋﯿﺴﯽ را ﺷﻼق زدﻧﺪ
ﺳﺮﺑﺎزان از ﺧﺎر ﺗﺎﺟﯽ ﺳﺎﺧﺘﻨﺪ و ﺑﺮ ﺳﺮ او ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و ﯾﮏ ﻟﺒﺎس ﺑﻠﻨﺪ ﺷﺎھﺎﻧﮫء ارﻏﻮاﻧﯽ رﻧﮓ ﺑﮫ او ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ؛ و او را
ﻣﺴﺨﺮه ﻛﺮده ،ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :زﻧﺪه ﺑﺎد ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد!" و ﺑﮫ او ﺳﯿﻠﯽ ﻣﯽزدﻧﺪ .ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﺎز ﺑﯿﺮون رﻓﺖ و ﺑﮫ ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﮔﻔﺖ:
"اﯾﻨﮏ او را ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﻣﯽآورم؛ وﻟﯽ ﺑﺪاﻧﯿﺪ ﻛﮫ او ﺑﯽﺗﻘﺼﯿﺮ اﺳﺖ".
آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ ﺗﺎج ﺧﺎر و ﻟﺒﺎس ﺑﻠﻨﺪ ارﻏﻮاﻧﯽ ﺑﯿﺮون آﻣﺪ .ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﮫ ﻣﺮدم ﮔﻔﺖ" :ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ ،اﯾﻦ ھﻤﺎن ﺷﺨﺺ اﺳﺖ ".ﺑﮫ
ﻣﺤﺾ اﯾﻨﻜﮫ ﭼﺸﻢ ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﻣﺤﺎﻓﻈﯿﻦ ﻣﺨﺼﻮص ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ اﻓﺘﺎد ،ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻦ! ﺑﺮﺻﻠﯿﺐ
اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻦ!" ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ" :ﺷﻤﺎ ﺧﻮدﺗﺎن اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻨﯿﺪ .ﭼﻮن ﺑﮫ ﻧﻈﺮ ﻣﻦ ﺑﯽﺗﻘﺼﯿﺮ اﺳﺖ ".ﺟﻮاب دادﻧﺪ" :ﻣﻄﺎﺑﻖ
ﺷﺮﯾﻌﺖ ﻣﺎ ﺑﺎﯾﺪ ﻛﺸﺘﮫ ﺷﻮد ﭼﻮن ادﻋﺎ ﻣﯽﻛﻨﺪ ﻛﮫ ﭘﺴﺮ ﺧﺪاﺳﺖ ".وﻗﺘﯽ ﭘﯿﻼطﻮس اﯾﻦ را ﺷﻨﯿﺪ ﺑﯿﺸﺘﺮ وﺣﺸﺖ ﻛﺮد.
ﭘﺲ دوﺑﺎره ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﻛﺎخ ﺧﻮد ﺑﺮد و از او ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﺗﻮ اھﻞ ﻛﺠﺎﯾﯽ!" وﻟﯽ ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ او ﺟﻮاب ﻧﺪاد .ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ:
"ﭼﺮا ﺟﻮاب ﻧﻤﯽدھﯽ؟ ﻣﮕﺮ ﻧﻤﯽداﻧﯽ ﻣﻦ ﻗﺪرت آن را دارم ﻛﮫ ﺗﻮ را آزاد ﻛﻨﻢ ﯾﺎ اﻋﺪام ﻧﻤﺎﯾﻢ؟"
ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد" :اﮔﺮ ﺧﺪا اﯾﻦ ﻗﺪرت را ﺑﮫ ﺗﻮ ﻧﻤﯽداد ،ﺑﺎ ﻣﻦ ھﯿﭻ ﻛﺎری ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺴﺘﯽ ﺑﻜﻨﯽ .وﻟﯽ ﮔﻨﺎه ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﻣﺮا ﭘﯿﺶ ﺗﻮ
آوردﻧﺪ ،ﺳﻨﮕﯿﻨﺘﺮ از ﮔﻨﺎه ﺗﻮﺳﺖ".
ﭘﯿﻼطﻮس ﺧﯿﻠﯽ ﺗﻼش ﻛﺮد ﺗﺎ ﻋﯿﺴﯽ را آزاد ﺳﺎزد ،وﻟﯽ ﺳﺮان ﯾﮭﻮد ﺑﮫ او ﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﯾﻦ ﺷﺨﺺ ﯾﺎﻏﯽ اﺳﺖ ،ﭼﻮن ادﻋﺎی
ﭘﺎدﺷﺎھﯽ ﻣﯽﻛﻨﺪ .ﭘﺲ اﮔﺮ آزادش ﻛﻨﯽ ،ﻣﻌﻠﻮم ﻣﯽﺷﻮد ﻣﻄﯿﻊ اﻣﭙﺮاطﻮر ﻧﯿﺴﺘﯽ ".ﺑﺎ ﺷﻨﯿﺪن اﯾﻦ ﺳﺨﻦ ،ﭘﯿﻼطﻮس ﻋﯿﺴﯽ را
ﺴﺢ
ﺑﯿﺮون آورد و در ﻣﺤﻞ ﺳﻨﮓﻓﺮش ،ﺑﺮ ﻣﺴﻨﺪ ﻗﻀﺎوت ﻧﺸﺴﺖ .ظﮭﺮ ﻧﺰدﯾﮏ ﻣﯽﺷﺪ و ﯾﮏ روز ﻧﯿﺰ ﺑﯿﺸﺘﺮ ﺑﮫ ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
ﻧﻤﺎﻧﺪه ﺑﻮد .ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﮫ ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﮔﻔﺖ" :اﯾﻦ ھﻢ ﭘﺎدﺷﺎھﺘﺎن!" ﻣﺮدم ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﻧﺎﺑﻮدش ﻛﻦ ،ﻧﺎﺑﻮدش ﻛﻦ! ﻣﺼﻠﻮﺑﺶ ﻛﻦ!"
ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ" :ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ ﭘﺎدﺷﺎھﺘﺎن را اﻋﺪام ﻛﻨﻢ؟" ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :ﻏﯿﺮ از اﻣﭙﺮاطﻮر روم ،ﭘﺎدﺷﺎه دﯾﮕﺮی
ﻧﺪارﯾﻢ ".ﭘﺲ ﭘﯿﻼطﻮس ﻋﯿﺴﯽ را در اﺧﺘﯿﺎر اﯾﺸﺎن ﮔﺬاﺷﺖ ﺗﺎ اﻋﺪام ﺷﻮد .ﺳﺮﺑﺎزان او را ﮔﺮﻓﺘﮫ ،ﺑﺮدﻧﺪ ،و ﺻﻠﯿﺐ را ﺑﺮ
دوﺷﺶ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و از ﺷﮭﺮ ﺑﯿﺮون ﺑﺮدﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ ﻣﺤﻠﯽ ﺑﮫ ﻧﺎم "ﺟﻤﺠﻤﮫ" رﺳﯿﺪﻧﺪ ﻛﮫ ﺑﮫ زﺑﺎن ﻋﺒﺮی آن را "ﺟﻠﺠﺘﺎ"
ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ .در آﻧﺠﺎ او را ﺑﺎ دو ﻧﻔﺮ دﯾﮕﺮ ﻣﺼﻠﻮب ﻛﺮدﻧﺪ ﯾﻜﯽ اﯾﻦ طﺮف ،ﯾﻜﯽ آن طﺮف و ﻋﯿﺴﯽ در وﺳﻂ .ﭘﯿﻼطﻮس
دﺳﺘﻮر داد در ﺑﺎﻻی ﺻﻠﯿﺐ او ﻧﻮﺷﺘﮫای ﻧﺼﺐ ﻛﻨﻨﺪ ﻛﮫ روی آن ﻧﻮﺷﺘﮫ ﺷﺪه ﺑﻮد" :ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی ،ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد ".ﺑﺴﯿﺎری
آن ﻧﻮﺷﺘﮫ را ﻛﮫ ﺑﮫ زﺑﺎن ﻋﺒﺮی ،روﻣﯽ و ﯾﻮﻧﺎﻧﯽ ﺑﻮد ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ ،ﭼﻮن ﺟﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ را ﻣﺼﻠﻮب ﻛﺮدﻧﺪ ،ﻧﺰدﯾﮏ ﺷﮭﺮ ﺑﻮد.
ﭘﺲ ،ﺳﺮانﻛﺎھﻨﺎن ﺑﮫ ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﯾﻦ ﻧﻮﺷﺘﮫ را ﻋﻮض ﻛﻨﯿﺪ و ﺑﺠﺎی "ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد" ﺑﻨﻮﯾﺴﯿﺪ" :او ﮔﻔﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ ﭘﺎدﺷﺎه
ﯾﮭﻮد ھﺴﺘﻢ "".ﭘﯿﻼطﻮس ﺟﻮاب داد" :آﻧﭽﮫ ﻧﻮﺷﺘﮫام ،ﻧﻮﺷﺘﮫام و ﺗﻐﯿﯿﺮ ﻧﺨﻮاھﺪ ﻛﺮد ".وﻗﺘﯽ ﺳﺮﺑﺎزان ﻋﯿﺴﯽ را ﻣﺼﻠﻮب
ﻛﺮدﻧﺪ ،ﻟﺒﺎﺳﮭﺎی او را ﺑﯿﻦ ﺧﻮد ﺑﮫ ﭼﮭﺎر ﻗﺴﻤﺖ ﺗﻘﺴﯿﻢ ﻧﻤﻮدﻧﺪ؛ وﻟﯽ وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ردای او رﺳﯿﺪﻧﺪ ،دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ ﯾﻜﭙﺎرﭼﮫ ﺑﺎﻓﺘﮫ ﺷﺪه و
درز ﻧﺪارد .ﭘﺲ ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺣﯿﻒ اﺳﺖ اﯾﻦ را ﭘﺎره ﻛﻨﯿﻢ .ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﻗﺮﻋﮫ ﻣﯽاﻧﺪازﯾﻢ ﺗﺎ ﺑﺒﯿﻨﯿﻢ ﺑﮫ ﻛﮫ ﻣﯽرﺳﺪ ".و اﯾﻦ
ﻣﻄﺎﺑﻖ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ ﺑﻮد ﻛﮫ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ" :ﻟﺒﺎﺳﮭﺎﯾﻢ را ﻣﯿﺎن ﺧﻮد ﺗﻘﺴﯿﻢ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺮ ردای ﻣﻦ ﻗﺮﻋﮫ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ ".ﭘﺲ
ﺳﺮﺑﺎزان ﻧﯿﺰ ﭼﻨﯿﻦ ﻛﺮدﻧﺪ.

در ﭘﺎی ﺻﻠﯿﺐ ،ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺎدر ﻋﯿﺴﯽ ،ﺧﺎﻟﮫء ﻋﯿﺴﯽ ،ﻣﺮﯾﻢ زن ﻛﻠﻮﭘﺎ و ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺠﺪﻟﯿﮫ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ .وﻗﺘﯽ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺎدر ﺧﻮد را
در ﻛﻨﺎر ﺷﺎﮔﺮدی ﻛﮫ دوﺳﺘﺶ ﻣﯽداﺷﺖ ،دﯾﺪ ،ﺑﮫ ﻣﺎدر ﺧﻮد ﮔﻔﺖ" :اﯾﻦ ﭘﺴﺮ ﺗﻮ ﺑﺎﺷﺪ ".و ﺑﮫ آن ﺷﺎﮔﺮد ﻧﯿﺰ ﻓﺮﻣﻮد" :او ﻣﺎدر
ﺗﻮ ﺑﺎﺷﺪ ".از آن روز ﺑﮫ ﺑﻌﺪ ،آن ﺷﺎﮔﺮد ﻣﺎدر ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﻮد ﺑﺮد.
ﻋﯿﺴﯽ ﻣﯽداﻧﺴﺖ ﻛﮫ دﯾﮕﺮ ھﻤﮫ ﭼﯿﺰ ﺗﻤﺎم ﺷﺪه اﺳﺖ .ﭘﺲ ﺑﺮای اﯾﻨﻜﮫ ﻣﻄﺎﺑﻖ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ ﻋﻤﻞ ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ،
ﻓﺮﻣﻮد" :ﺗﺸﻨﮫام ".در آﻧﺠﺎ ﯾﮏ ﻛﻮزهء ﺷﺮاب ﺗﺮﺷﯿﺪه ﺑﻮد .ﭘﺲ اﺳﻔﻨﺠﯽ در آن ﻓﺮو ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺮ ﺳﺮ ﻧﯽ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و ﺟﻠﻮ دھﺎن
او ﺑﺮدﻧﺪ .وﻗﺘﯽ ﻋﯿﺴﯽ ﭼﺸﯿﺪ ،ﻓﺮﻣﻮد" :ﺗﻤﺎم ﺷﺪ!" و ﺳﺮ ﺧﻮد را ﭘﺎﯾﯿﻦ اﻧﺪاﺧﺖ و ﺟﺎن ﺳﭙﺮد .ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد ﻧﻤﯽﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ
ﺟﺴﺪھﺎ روز ﺑﻌﺪ ﻛﮫ ﺷﻨﺒﮫ و روز اول ﻋﯿﺪ ﺑﻮد ،ﺑﺎﻻی دار ﺑﻤﺎﻧﻨﺪ .ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ،از ﭘﯿﻼطﻮس ﺧﻮاھﺶ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ دﺳﺘﻮر ﺑﺪھﺪ
ﺳﺎق ﭘﺎﯾﮭﺎی اﯾﺸﺎن را ﺑﺸﻜﻨﻨﺪ ﺗﺎ زودﺗﺮ ﺑﻤﯿﺮﻧﺪ و ﺟﺴﺪﺷﺎن را از ﺑﺎﻻی دار ﭘﺎﯾﯿﻦ ﺑﯿﺎورﻧﺪ .ﭘﺲ ﺳﺮﺑﺎزان آﻣﺪﻧﺪ و ﺳﺎق ﭘﺎﯾﮭﺎی
آن دو ﻧﻔﺮ را ﻛﮫ ﺑﺎ ﻋﯿﺴﯽ اﻋﺪام ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺷﻜﺴﺘﻨﺪ .وﻟﯽ وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ رﺳﯿﺪﻧﺪ ،دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ ﻣﺮده اﺳﺖ .ﭘﺲ ﺳﺎﻗﮭﺎی او را
ﻧﺸﻜﺴﺘﻨﺪ .ﺑﺎ اﯾﻦ ھﻤﮫ ،ﯾﻜﯽ از ﺳﺮﺑﺎزان ﻧﯿﺰهء ﺧﻮد را ﺑﮫ ﭘﮭﻠﻮی ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮو ﻛﺮد ﻛﮫ ﺧﻮن و آب ﺑﯿﺮون آﻣﺪ) .ﻛﺴﯽ ﻛﮫ اﯾﻦ
وﻗﺎﯾﻊ را دﯾﺪ ،آﻧﮭﺎ را ﻋﯿﻨﺎ ً ﻧﻮﺷﺖ ﺗﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ اﯾﻤﺎن آورﯾﺪ .ﺷﮭﺎدت او راﺳﺖ اﺳﺖ و او ﻣﯽداﻧﺪ ﻛﮫ ﺣﻘﯿﻘﺖ را
ﻣﯽﮔﻮﯾﺪ (.ﻛﺎری ﻛﮫ ﺳﺮﺑﺎزان ﻛﺮدﻧﺪ ،ﻣﻄﺎﺑﻖ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ ﺑﻮد ﻛﮫ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ" :ھﯿﭻ ﯾﮏ از اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی او
ﺷﻜﺴﺘﮫ ﻧﺨﻮاھﺪ ﺷﺪ ".و ھﻤﭽﻨﯿﻦ "ﺑﮫ او ﻧﯿﺰه زدﻧﺪ و ﺑﮫ ﺗﻤﺎﺷﺎی او ﭘﺮداﺧﺘﻨﺪ ".ﺳﺎﻋﺘﯽ ﺑﻌﺪ ،ﯾﻜﯽ از ﺑﺰرﮔﺎن ﯾﮭﻮد ،ﺑﮫ ﻧﺎم
ﯾﻮﺳﻒ ﻛﮫ اھﻞ "راﻣﮫ" ﺑﻮد و از ﺗﺮس ﺳﺮان ﻗﻮم ،ﻣﺨﻔﯿﺎﻧﮫ ﺷﺎﮔﺮد ﻋﯿﺴﯽ ﺷﺪه ﺑﻮد ،ﺑﺎ ﺑﯽﺑﺎﻛﯽ ﺑﮫ ﺣﻀﻮر ﭘﯿﻼطﻮس رﻓﺖ و
اﺟﺎزه ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﺎ ﺟﺴﺪ ﻋﯿﺴﯽ را از ﺑﺎﻻی ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎﯾﯿﻦ ﺑﯿﺎورد و ﺑﺨﺎک ﺑﺴﭙﺎرد .ﭘﯿﻼطﻮس ﺑﮫ او اﺟﺎزه داد و او ﻧﯿﺰ ﺟﺴﺪ را
ﭘﺎﯾﯿﻦ آورد و ﺑﺮد .ﻧﯿﻘﻮدﯾﻤﻮس ھﻢ ﻛﮫ ﯾﮏ ﺷﺐ ﻧﺰد ﻋﯿﺴﯽ آﻣﺪه ﺑﻮد ،ﺳﯽ ﻛﯿﻠﻮ ﻣﻮاد ﺧﻮﺷﺒﻮ ﻛﮫ از ﻣﺮ و ﭼﻮب ﻋﻮد درﺳﺖ
ﺷﺪه ﺑﻮد ﺑﺮای ﻣﺮاﺳﻢ ﺗﺪﻓﯿﻦ آورد .اﯾﺸﺎن ﺑﺎ ھﻢ ،ﻣﻄﺎﺑﻖ رﺳﻢ ﯾﮭﻮد ،ﺟﺴﺪ ﻋﯿﺴﯽ را در ﭘﺎرﭼﮫء ﻛﺘﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺑﺎ ﻣﻮاد ﺧﻮﺷﺒﻮ
ﻣﻌﻄﺮ ﺷﺪه ﺑﻮد ﭘﯿﭽﯿﺪﻧﺪ .در ﻧﺰدﯾﻜﯽ ﻣﺤﻞ اﻋﺪام ،ﺑﺎغ ﻛﻮﭼﻜﯽ ﺑﻮد و ﻗﺒﺮی ﺗﺎزه ﻛﮫ ﺗﺎ آن زﻣﺎن ﻛﺴﯽ در آن دﻓﻦ ﻧﺸﺪه
ﺑﻮد .ﭘﺲ ﭼﻮن ﺷﻨﺒﮫ در ﭘﯿﺶ ﺑﻮد و ﻗﺒﺮ ﻧﺰدﯾﮏ ،ﺟﺴﺪ ﻋﯿﺴﯽ را ھﻤﺎﻧﺠﺎ دﻓﻦ ﻛﺮدﻧﺪ.
After a time of silence:

When I survey the wondrous Cross, on which the Prince of glory died,
my richest gain I count but loss, and pour contempt on all my pride.
;Forbid it, Lord, that I should boast save in the death of Christ my God
all the vain things that charm me most, I sacrifice them to his blood.
;See from his head, his hands, his feet, sorrow and love flow mingled down
?did e'er such love and sorrow meet, or thorns compose so rich a crown
;His dying crimson like a robe, spreads o'er his body on the Tree
then am I dead to all the globe, and all the globe is dead to me.
;Were the whole realm of nature mine, that were a present far too small
love so amazing, so divine, demands my soul, my life, my all.
A setting of the Reproaches, by Tomas Luis de Victoria is sung.

THE GENERAL INTERCESSIONS
A reader leads each section, and after a time of silence a short collect is said.

God sent his Son into the world, not to condemn the world,
but that the world might be saved through him.
Therefore we pray to our heavenly Father
for people everywhere according to their needs.

Let us pray for the Church of God throughout the world:
for unity in faith, in witness and in service,
for our bishops, and the people of this diocese,
for all Christians in this place, for those to be baptized,
that God will confirm his Church in faith,
increase it in love, and preserve it in peace. Lord, hear us: Lord, graciously hear us.
Almighty and everlasting God,
by whose Spirit the whole body of the Church is governed and sanctified:
hear our prayer for all your faithful people, that in their vocations and ministries
they may serve you in holiness and truth to the glory of your name;
through our Lord and Saviour Jesus Christ. Amen.
Let us pray for all the nations of the world;
for all who lead them, for those who administer the law and all who serve in public office,
for all who strive for justice and reconciliation,
that by God’s help we may live in peace and freedom.
Lord, hear us: Lord, graciously hear us.
Most gracious God and Father, in whose will is our peace,
turn our hearts and the hearts of all to yourself,
that by the power of your Spirit the peace which is founded on justice
may be established throughout the world;
through Jesus Christ our Lord. Amen.
Let us pray for God’s ancient people, the Jews, the first to hear his word:
for greater understanding between Christians and Jews,
for the removal of blindness or bitterness of heart,
that God will grant us grace to be faithful to his covenant
and to grow in the love of his name.
Lord, hear us: Lord, graciously hear us.
Lord God of Abraham, bless the children of your covenant,
and hasten the coming of your kingdom,
when we shall dwell together in mutual love and peace
under the one God and Father of our Lord Jesus Christ. Amen.
Let us pray for those who have not heard the message of salvation,
that God will open their hearts and lead them to faith and light.
Lord, hear us: Lord, graciously hear us.
Merciful God, creator of all the people of the earth,
have compassion on all who do not know you, and by your grace and power,
gather them into the one fold of the one Shepherd; Christ our Lord. Amen.
Let us pray for all those who suffer:
for those who are deprived and oppressed, for all who are sick,
for those in darkness, in doubt and in despair, in loneliness and fear;
for prisoners, captives and refugees, for the victims of false accusations and violence,

for all at the point of death and those who watch beside them,
that God in his mercy will sustain them with the knowledge of his love.
Lord, hear us: Lord, graciously hear us.
Almighty and everlasting God,
the comfort of the sad, the strength of those who suffer:
hear the prayers of your children who cry out of any trouble, and to every distressed soul
grant mercy, relief and refreshment, through Jesus Christ our Lord. Amen.
Let us commend ourselves and all God’s children
to his unfailing love, and pray for the grace of a holy life,
that, with all who have died in the peace of Christ,
we may come to the fullness of eternal life and the joy of the resurrection.
Lord, hear us: Lord, graciously hear us.
O God of unchangeable power and eternal light,
look favourably on your whole Church,
and strengthen it to carry out the work of our salvation:
Let the whole world feel and see
that things which were cast down are being raised up
and things which had grown old are being made new
and that all things are returning to perfection
through him from whom they took their origin, Jesus Christ our Lord,
who is alive and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever. Amen.
The president introduces the Lord's Prayer and all say:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name,
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
All the remaining consecrated
bread and wine is consumed.
The cross is moved to
before the tabernacle,
embalmed with leaves
and seeds
and wrapped in the shroud.
Bowls of myrrh are placed around it.

O love that will not let me go,
I rest my weary soul in thee.
I give thee back the life I owe,
that in thine oceans depths its flow.
may richer, fuller be.
O light followest all my way,
I yield my flickering torch to thee.
My heart restores its borrowed ray,
that in thy sunshine's blaze its day
may brighter, fairer be.
O joy that seekest me through pain,
I cannot close my heart to thee.
I chase the rainbow through the rain,
and feel the promise is not vain that morn shall tearless be.
O cross that liftest up my head,
I dare not ask to fly from thee.
I lay in dust's life's glory dead,
and from the ground there blossoms red
life that shall endless be.
The president says the final prayer.
Most merciful God,
who by the death and resurrection of your son Jesus Christ
delivered and saved us all;
grant that by faith in him who suffered on the cross
we may triumph in the power of his victory;
through Jesus Christ our Lord.
Amen.

